COPTIC ORTHODOX

DIOCESE OF MELBOURNE
S ee——




His Holiness Pope Tawadros Il

118th Pope of Alexandria
and Patriarch of
The See of Saint Mark




Important Announcement

This year summer festival curriculum for the Coptic and Hymns

consists of TWO Levels:
A)Level 1: Compulsory for ALL churches
B) Level 2: Optional for ALL churches

Churches which have talented children and youth and love to take up
the challenge of level 2, they are really encouraged to do so. Also,
those participated churches will receive a special recognition at the

end of the summer festival.

May The Lord bless all your services and for many years to come.

In Christ,

SF Melbourne Central Committee.
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LEVEL 1 - Coptic

Possessive Adjectives/Articles

When using the possessive articles, they are attached directly to the noun that follows. That
noun is considered the possessed object. These articles consist of 2 parts, the first part is the
first letter which represent the gender & number of that noun, which could be single
masculine (1), single feminine (1) or plural (11); and the second part which represent the
person that possesses that noun, which could be, the 1*' person (single & & plural e11), the 29
person (masculine €x , feminine € & plural eTen), or the 3™ person (masculine €], feminine

ec or plural o+).

This table below will explain further:

Masculine Noun Feminine Noun Plural Noun

(roT) (&) (W)
I*person |[Tarw-T T avaw Haxw
single My father My mother My books
I* person | ITentw T T enpaw MHenxwar
plural Our father Our mother Our books
2" person | [TextwT T exvaw Hekxwa
masculine Your (m.) father Your (m.) mother Your (m.) books
2" person | [TerwT T enaw Mexwa
feminine Your (f.) father Your (f.) mother Your (f)) books
2" person | [TeTemiw T T eTenmaw MeTenxwa
plural Your (p.) father Your (p.) mother Your (p.) books
3“person | ITecyiw~r T equaw Hegxwas
masculine His father His mother His books
3 person |IleciwT T ecvaw Hecxwar
feminine Her father Her mother Her books
3“person |[Towiw-T T ovraw MHovxwas
plural Their father Their mother Their books
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LEVEL 1 - Coptic

Examples:

Xe TeENI®OT €T Jen NIPHOTI VAPEYTOVRO Hxe TEKpaN
Our Father who art in heaven, hallowed by Thy name (lord’s prayer, Matthew 6:9)

Frawennr emywr ea MAIOT €Te WETEMIWT Hew Tanow] €7Te
meTennow |

“I ascend to My Father and your Father, and to My God and you God” (John 20:17)
IC TEKMAT NEM NEKCNHOF .... IC TAMAY NEM NACNHOY

“Look, Your mother and Your brothers..., here are My mother and My brothers” (Matthew 12:
47 & 49)

Ovoe ekewenpe Iloc mexkmowT, €Bo2 FeN WEKESHT THPY New
€802 BeN TeKWTYH THPC New €BoA FeN NEKWETI TTHPOW NEW
€807 JeEN TeKxom THpC

“And you shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your
mind and with all your strength” (Marki2:30)

Nape mateo dwnT umitekwoo Iloc: wakaTt MHI KATA TEKCAXI

Let my cry come near before You, O Lord. Give me understanding according to Your word
(Introduction to the Midnight Praises)

Co2onwn vowt €poc: Fen TWIXW® NTE MIXW: X€ TACWON 0702
Tawdepr: TaAMoOAIC MuHI 1ZHN

Solomon called her, in the Song of Songs, “my sister and my friend, my true city Jerusalem”
(T he vespers Doxology of the Virgin)

&rTen nowewygH: e HGNO"‘PO: APIOVHAI NEMAN: JeEN TEKMETOVpO.

Through their prayers, O Christ our King, do kindness with us in your Kingdom.
(The morning Doxology)

DprTen NewTTwa TENnHB: €61 €BoA JeN NHESO0vwABR NTAK: €0%TovRoO
NTE NENWTYH: NEM NENCWMA NEW NENTTNEVLA

Make us all worthy O our Master to partake from Your holies, unto the purification of our
souls, bodies, and spirits. (The last prayer of the Epiclesis, The Liturgy of St. Basil)




LEVEL 1 - Psalmody

1- Sunday Theotokia, part 10, 11 & 12 (Short tune, melismatic tune is not
required) - (Coptic or in English)

°The Sunday Theotokia (10)

°The Sunday Theotokia (11)

(Ieo. h&.xanoc"') (P&N NIBEN GTFOCI...)

You are more worthy, Teor neixanoc: e2o0Te ?hu the higl} naIes a(if il::: "'“e"ic e"gr"c':

than all of the saints, to NHEeew THpOW: 5 s s B Sl iy P

pray on our beh alf, O eopeTwhe Ex®N: ® thousands of angels, NaNaNgo  NavveAoc:

full of grace ; oHEOMER, N2M0T. and archangels. MO O ERR 08

2 They did not attain, Mmopdoz en6ici: NTe
tY}?aun arshsxalt::ir’iar;:})lrse g;j)izc' mna*rp?;:)afu(z: your high blessedness, nemaxapicuoc: ®
p ) - |Owhois clothed in, the e@HET%0A2 uImiwoy:
and honored more, °¥02 = TETAIHOYT: glory of the Lord of MTe Ioc caBawe.
than the prophets. €2,0T€ NITTPOPHTHC. Hosts:

And you have a OwonwTe XINMoI: 3eN  |You are brighter, than TeziakTin €BOA:

seeking, more special, 0¥TappHCIa: €207€ [the sun, and more €207Te PpH: Teol

than the cherubim, and N1x€povBiu: New  |sparkling, than the NAawmpoc: €2,0T€e
the seraphim. Nicepadiu. cherubim. NIXEPOwRIM.

For you are truly, the Meo wap aamewc: me |And theseraphim, with Mes  nicepadiu:  na

pride of our race, and Twovwor WTENTENOC: the six wings, wh-lch micoow NTEN2:

the intercessor, of our 0¥ titpocrasTue:  |are joyfully, hovering CE€€PPITHZIN g

I NTE NENWWXH. over you. 3EN OvEWAHAOVI.

Intercede for us, before M pritpecBewin  exwn: 4

olir ‘Savior: thab Tie watipen | e eThe‘Sunday Theotokia (12)

may keep us firm, in 20TM®C  NTEqTAXPON: (Mewow Uapia...)

: ; 3eN MINE2 i .
the upright faith. s o0 of : Your glory O Mary, is Ilewor Uapia: 6oci
. higher than heaven, €207Te .4 Tde:

That He may grant us, M-7eqepaumor NAN: |you are more honored TETAIHOYT  Eitkazi:

the forgiveness of our #mxw  eBoA  WTe | .. 4he earth, and its NEM NHETWOT N3HTY.

sins, in order to win NENNOBL  NTENWAWNI 1, 1o nts.

mercy, through your €¥Na!: SIS .

N orcdieions. NeTrpechIa. For you are truly, the Neo wap &anewc: wTe
real path, leading up, TeTpaTa itwmmi: evor
to the heavens. vuauuoL: enwwi

ENIDHOYI.
You are clothed, with dpeta1mwt: nPppawi

joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.

O who was clothed,
with the garments of

the heavenly, so that
you covered Adam,

with the garments of
grace.

And restored him, to
Paradise, the place of
joy, and the dwelling of
the righteous.

New TTeeAHA: apeuopt
NOw:OoM: ®  TWep!
NCIwnN.

[0)) eHeTacT2IwTC:
NT2eBC® NN NIDHOVI:
WANTECZWRC NAAAW:
NT2E8CW MITI2M07T.

A peTaceoy NKECOT:
EMIMAPAAICOC: TITOTOC
WITO¥YNOY: DUANY®TTI
NNIAIKEOC.




LEVEL 1 - Psalmody

2- First Doxology of Nativity - “Then our mouths are filled with joy” - (Coptic or
in English)

a Doxology for the Nativity

(FovTe pwn agumoz Npaw:...)

For the Feast of the Nativity:

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing,
for our Lord Jesus
Christ, was born in
Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the city of the
living, the dwelling of

the righteous, which is
Jerusalem.
Hail to you O

Bethlehem, the city of
the prophets, who has
foretold of, the birth of

Immanuel.

Today the True Light,
has shone upon us,
from the Virgin Mary,
the pure Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover
of  Mankind, in
Bethlehem of Judea,

according to  the
sayings of the
prophets.

TowTe
NpawI:
J€eN

Ilenoc

PON  Aguo2
0%02 TENAAC
0VB8EAHA: %€
Iic  Ixc:

avuacy 3en BueAeew.

Xepe 18aki
ullennowt: TIOAIC
NTE NHETONS:
PUANWWTI  NNIAIKEOC:
eTe oal Te
lepovcarny.

Xepe ne ® BueAeew:

TWOAIC  NNITTPODHTHC:
NHETAvEp-

TTPODHTEVIN: coBe
mxINKICT NEMMANOYHA.

Amovwint  NTaADUHI:
AqWal NAN 2WN
uhoow: 3eN
twapeenoc Uapraw:
TweAeT NKkaeapoc.
Uapia acuicl
ullencwTHp:
MIMAIPOMI  NATAO0C:
3eN BueAeen NTe

tlowAea: KATA NiCMH
NTE NITPOPHTHC.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a
voice of joy, saying
"She will give birth to
Immanuel, our good
Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Immanuel for us, we
the Christian people.

Therefore we are rich,
with  perfect  good
things, and in faith we
sing, saying Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God,

was born in
Bethlehem.

This is He to whom is
due glory: with His
good Father: and the
Holy Spirit: both now
and forever.

Heahac  mimpoduTHC:
ww eBoA 3eN 0vCMH
NOEAHA: %€ ecemicl
NEMMANOYHA
IlencwTHp NATAGOC.

lc NipHow! eveownoy:
New TIKA2I 86AHA: Xe
acumicl NAN
NEUBANOYHA: ANON 33
NIXPICTIANOC,

€oBe a1 Tenol
NPAUAO: JEN NIATAOON
ETXHK  eBoA:  3en
ovna2t  TeNepwAAIN:
ENX®  umMoc %€
AAAHAOVIA.

NAAHAOYIA
AAAHAOYIA:
AAAHAOYVIA
aadndovia: Inc IIxc
Moupr udt: avuacy
Jen Brodeew.

dar  epe  mwor
EPUpET  NAY.  New
MleqiwT Navaeoc: new
Iimna  eov:  1cxeN
thov New WA ENe2.
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LEVEL 1 - Hymns

1- Hymn “You are the censer”, hymn of the Censer, chanted on weekdays of
Lente

Hymn of the Censer
(Meo <Te...)
On weekdays of the Great Fast and

during Jonah’s Fast, the following is
chanted.

You are the censer Neo -<Te TwowpH:

of pure gold, NNo¥B  NK&Aeapoc:
eTqgalr 3a Tmixelc:

NP W
ETCUAPWOY™T.

bearing the
blessed ember.




LEVEL 2

1. Hymn “A proud name is your name”, for the commemoration of St John the
Baptist, chanted after Praxis, at Feast of Theophany and at St John’s feast on

2nd of Thoout.

eA Proud Name
(Ovwpan Nwovwow)

For the Commemoration of St. John the Baptist:

A proud name is your
name, O kinsman of
Immanuel. You are
great among all the
saints, O John the
Baptist.

You are more exalted
than the patriarchs,
and more honored
than the prophets, for
no one has risen
among those born of
women, who is like
you.

Come and hear the
wise, the golden-
tongued Theodosius,
speaking of the honor
of the baptizer, John
the Baptist.

Ovpan Nwowwow TE
MEKPAN: ®
MICYTTENHC

NEVVUANOVHA NeoK
ovNiwt Jen NHeeowval
THPOY lwannuc
mipeqtwuc.

K6 oct enmmaTpiapxHe
K TA&IHO%WT
ENITIPOPHTHC %€ MuTE
0VON TWNY 3eN
NIXINMICI NTE NIZIou!
EYONI VMOK.

A u®INI cwTEN
emicooc: MIAAC NNOWE
B¢eoAocioc: eyxX W
WITTAI0 MMIBATTICTHC:
lwannuc mipeqtwuc.
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